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r-¿Rehab. ilitaciónp cas,tración?
~ 'Reinaldo Arenas _!
ti Hace algún tiempo leí con alegría la noticia (publica-da en el Miami Herald) de que el poeta Delfín Prats
r':ffHolguín, 1945) había sido rehabilitado. Prats es uno de
.~ los poetas más importantes de su generación y, además,
• por muchos años nos unió una amistad s~bterránea que
, a ambo.s (creo) nos sirvió de estímulo' para seguir

d transitando por las calles y playas custodiadas de La.

I : Habana.': Pero al leer el libro Para feste,'ar el ascenso de Icaro,I I

f con el que el gobierno castrista acuña la rehabilitación· ~. de Prats, c;omprendí que esa rehabilitación, con todas
las que se anuncian en los países comunistas, había que

1 mirarla con recelo. En el caso de Delfín Prats no se
trata de una rehabilitación, sino de un enmascaramien­
to y de una lastimosa castración.
, Ya en la contratapa del libro· (publicado por la

· '.' editorial Letras Cubanas) se advierte la censura con la·
~~ue se intenta "rehabilitar" al poeta.

~ En 1968 Prats obtuvo el Premio David de Poesía de, .la Uneac por su libro Lenguaje de m!ldos, El libro se
~ publicó, pero nunga llegó a distribuirse. La alta buro­
~ cJacia destruyó la obra antes de que llegara al público.

Según confesiones del entonces director del Instituto
Cubano del Libro, señor Rolando Rodríguez, el' libro
era inmoral y contrarrevolucionario ... Pues bien, en losI datos biográficos del autor que acompañan a ParaI festejar el ascenso de Icaro, se consigna escuetamente

I ~tque "Delfín Prats estudió' ruso en la Universidad de

. omonosov de Moscú" y que "poemas suyos han apare-

· ,rido en Unión, Ver~e Olivo, Letras .Cubanas ~ la
Gaceta de Cuba". NI una palabra acerca del lIbro

· premiado que le diera nombre a Delfín Prats y del cual
e1hizo una edición en España. Tampoco se dice, desde
uego, que Prats fue eXlJUlsado de la Unión Soviética

por sus preferencias sexuales. Y en esto de las preferen­
cias sexuales de Prats; Letras Cubanas realiza una
minuciosa castración.

Tengo ante mí el original del poema que aparece
publicado en Cuba con el título de "Entre la multitud
de las armas". El original, escritor a mano por Prats,

_~cpmienza. así:. . . , .
;¡ "También yo he sido un vil/ lo reconozco/ he perse­

~9..uido el placer en cuerpos con el tuyo! y ante ti/ por
rimera .vez me dije/ nada lo. diferencia de los otros".

En la edición cubana el poema ha sido mutilado y
comienza de esta forma:

· -2 "También yo/ he buscado el placer/ en cuerposI como el tuyo/ y ante ti/ por primera vez me dije/ nada
lO •• diferencia de las otras",
~ Súbitamente el poeta (y el poema) ha sufrido un

-1 Cflmbi.o de:sexo acorde con el machismo oficial impe-

ranteen Cuba.
· En el poema "Aguas" el "rehabilitado" sufre una
t rigurosa censura ideológica y el texto pierde siete

versos fundamentales. En la primera edición publicada
,. <en la revista Mariel (1983), podemos l~er:

" '~La lejanía precisa sin erratas/ grandes lascas de
. tejido adiposo en el' vientre/ del hombre del Toyota".

En Cuba poseer un-auto marca '];oyota implica ser
"un alto-funcionario-del -Estado, el propio Fidel Castro
es uien reQarte como com ensación oficial, este tipo
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zGaceta de Cuba". Ni una palabra acerca del libro
premiado que le diera nombre a Delfín Prats y del cual
e1hizo una edición en España. Tampoco se dice, desde
u'ego, que Prats fue expulsado de la Unión Soviética

por sus preferencias sexuales. Y en esto de las preferen­
cias sexuales de Prats, Letras Cubanas realiza una
minuciosa castración.

Tengo ante mí el original del poema que aparece
publicado en Cuba con el título de "Entre la multitud
de las armas". El original, escritor a mano por Prats,

.~~pmienza así:. " '
.~ "También yo he sido un vil/ lo reconozco/ he perse-

y, uido el placer. en cuerpos C0l1 el tuyo/ y ante ti/ porI rimerayez me dije/ nada lo diferencia de los otros".

I En la edición cubana el poema ha sido mutilado y
comienza de esta forma:

, -2' "También yo/ he buscado el placer/ en cuerpos

1 como el tuyo/ y ante ti/ por primera vez me dije/ nada
;,:'1á,diferencia de las otras".
~ Súbitamente el poeta (y el poema) ha sufrido un

'~ carnbi,o de, sexo acorde con el machismo oficial impe­i rante' en Cuba.
~ En el poema "Aguas" el "rehabilitado" sufre una
~ rigurosa censura ideológica y el texto pierde siete
, versos fundamentales. En la primera edición publicada

(, ",en la r.evista Mariel (1983), podemos lc;er: "'o ".La lejanía precisa sin erratas/ grandes lascas de

i. tej.ido adiposo en efvient,re/ del hombre del TOY,ota".:t ,En Cuba. poseer un .auto mar,ca 'royota implica ser

~ r}l. n a1to-funclonario del Estado, el propio Fidel CastroB es quien reparte, como compensación oficial, este tipo
1 "'iíe automóvil. De manera que hacer alusión a un
. vientre adiposo en el dueño de uh Toyota es criticar la
j vida regalada que lleva ese funcionario barrigón en un
,: sitio donde existe una rigurosa libreta de racionamien-

o. Para suprimir esa adiposidad estatal, el poema se
vuelve un rompecabezas inin~eligible:

"La lejanía cuadra justa/ precisa sin erratas/ derra­
madas/ a través de las granjas/ y las cambiantes jefatu-

.ras", .. j'_

Más que un buen baño de vapor para eliminar el
vientre del funcionario cubano, lo que se ha utilizado
aquí es el fuego de la inquisición castrista.

También muchos poemas "del libro Lenguaje de
mudos fueron suprimidos en esta colección. La supre­
sión más lamentable es precisamente la del texto titula­

- do Lenguaje de mudos, uno de los poemas más impor­
tantes y valientes escrito en Cuba durante la década del

,~ sesenta y que formaba el cuerpo fundamental del libro~~ premiado, a tal punto que le daba título al mismo. El
,~ poema es un alegato en favor de la libertad y la rebeldía

~ los jóvenes cubanos, recorrido por el p~vor y el deseo
de' vivir: " ,

"Siempre nosotros apresurados vistiéndonos a tien­
tas/ acariciando nuestra piel adentrándon'os en nuestra

~~'t::mible verdadj. ../ Nuestras interminablC7s sentencias
{(que. no repetirán! parapetados tr~s el únic? lenguajeip<JSlble por ahora:/ la elocuenc1a aprend1da de los

j gestos/ la frustración a simple vista de sus rr eras y sus,iposturas importadas/ lenguaje de mudos que no les
;: pertenece/ siempre nosotros tomando el ómnibus atra-

'1 vesando la ci.udad y el miedo". , .

I Han pasado veinte a,ñós de la publicación de este
, ~ poema y aún D~lfÍn Prats si.gue atravesando la ciudad y~ el ~iedo. El miedo _ha triunfado y ,el poeta ha perdido, , su Juventud y los anos en que podta haber hecho una
i obra perdurable, '

j~ , Ahora, al cabo de dos décadas de silencio forzado, el
9.~gobierno le publica a Delfín Prats un pequeño libro
, • mutilado, plagado de concesiones y hasta con una'

o' dedicatoria a Yuri Gagarín. Es como para morirse de I
.•• risa. O mejor, ponerse a dar gritos. Pues no se trata de I

{ una rehabilitación sino de un funeral. I~" ' EL UNIVERSAL, Domingo 13 de Agosto dé 1989


